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PRIMERA SEMANA




    
Lección I




    
La pronunciación




    El alfabeto alemán consta de veintiséis letras:




    

      

        	

          A


        



        	

          B


        



        	

          C


        



        	

          D


        



        	

          E


        



        	

          F


        



        	

          G


        



        	

          H


        



        	

          I


        

      




      

        	

          (a:)


        



        	

          (be:)


        



        	

          (tse:)


        



        	

          (de:)


        



        	

          (e:)


        



        	

          (ef)


        



        	

          (ge:)


        



        	

          (ha:)




          aspirada


        



        	

          (i:)


        

      




      

        	

          J


        



        	

          K


        



        	

          L


        



        	

          M


        



        	

          N


        



        	

          O


        



        	

          P


        



        	

          Q


        



        	

          R


        

      




      

        	

          (yot)


        



        	

          (ka)


        



        	

          (el)


        



        	

          (em)


        



        	

          (en)


        



        	

          (o:)


        



        	

          (pe:)


        



        	

          (ku:)


        



        	

          (er)


        

      




      

        	

          S


        



        	

          T


        



        	

          U


        



        	

          V


        



        	

          W


        



        	

          X


        



        	

          Y


        



        	

          Z


        



        	

           


        

      




      

        	

          (es)


        



        	

          (te:)


        



        	

          (u:)


        



        	

          (fau)


        



        	

          (ve:)


        



        	

          (iks)


        



        	

          (ipsilon)


        



        	

          (tset)


        



        	

           


        

      


    




    Nota: las vocales seguidas de dos puntos son largas, en tanto que las demás son breves. Las primeras deberán pronunciarse en un tono más profundo que las segundas.




    
Las vocales




    En alemán encontramos vocales largas, que normalmente son cerradas, y vocales breves, que son siempre abiertas. El que pertenezcan a uno u otro grupo dependerá de la posición que ocupen en la palabra.




    Las vocales serán largas cuando se hallen en una sílaba abierta acentuada: Name/nombre; o en una sílaba acentuada y cerrada por una sola consonante: Tag/día.




    En el caso de que la vocal preceda a una h muda, lo cual ocurre normalmente cuando aparecen l, m, y r, también será larga: Stuhl/silla, Sohn/hijo, mehr/más.




    La vocal también será larga cuando figure duplicada, como en Haar/pelo, aunque debe tenerse presente que son pocas las palabras con doble a, e, o, y que i y u nunca se duplican.




    La i larga alemana la encontraremos escrita bajo la forma ie: liebe/amor, aunque debemos considerar algunas excepciones: mir, dir, wir, ihr, ihn, ihnen, er gibt, wider, Augenlid. Tampoco se escribirán con ie las palabras de origen extranjero, tales como Maschine/máquina, Musik/música, Fabrik/fábrica, pero sí deberá respetarse esta grafía en aquellas otras palabras que acaben en -ie, -ier y -ieren: Inganterie/infantería, studieren/estudiar, Offizier/oficial.




    Las vocales serán breves siempre que se hallen en sílaba acentuada seguida de dos o más consonantes: Herz/corazón, Holz/madera, Kind/niño, Butter/mantequilla.




    
Las vocales modificadas




    Las vocales a, o, u, pueden sufrir una variación en su grafía y sonido, que quedan expresados del siguiente modo:




    ä, ö, ü




    Esta inflexión, que no existe en español, en alemán recibe el nombre de Umlaut.




    (ä): su sonido es el de una e abierta, puede ser breve o larga.




    

      

        	

          Kälte/frío


        



        	

          Bär/oso


        

      


    




    (ö): se pronuncia como el diptongo francés eu de pleure, y carece de equivalencia en español. También puede ser breve o larga.




    

      

        	

          Söhne/hijos


        



        	

          Wörter/palabras


        

      


    




    (ü): tampoco en este caso existe un sonido similar en español. Se pronuncia como la u francesa de pur y, al igual que las dos vocales anteriores, puede ser larga o breve. Su correcta articulación se consigue acercando mucho los labios.




    

      

        	

          Tür/puerta


        



        	

          müde/cansado


        

      


    




    
Los diptongos




    Los diptongos alemanes deberán pronunciarse con gran rapidez, como si formasen un único sonido, y acentuando con mayor intensidad la primera vocal.




    (ai) y (ei): su sonido equivale al español ai.




    

      

        	

          Mai/mayo




          (mai)


        



        	

          Seite/página




          (saite)


        

      


    




    (au): se pronuncia como en español.




    

      

        	

          Haus/casa




          (haus)


        



        	

          Maus/ratón




          (maus)


        

      


    




    (äu) y (eu): se pronuncian de manera idéntica y su sonido en español sería aproximadamente el de oi.




    

      

        	

          träumen/soñar




          (troimen)


        



        	

          Feuer/fuego




          (foier)


        

      


    




    (ie): equivale a una i larga.




    

      

        	

          Liebe/amor




          (liibe)


        



        	

          sieben/siete




          (siibe)


        

      


    




    En algunas palabras de origen extranjero la e se pronuncia de modo casi imperceptible.




    

      

        	

          Familie/familia


        



        	

          Spanien/España


        

      


    




    (oi) y (ui): los hallaremos sólo en algunos nombres propios y en algunas interjecciones. Se pronuncian como en español.




    

      

        	

          Boitzenburg (R.D.A.)


        



        	

          Duisburg (R.F.A.)


        

      


    




    
Las consonantes




    En general, su pronunciación es semejante a la del español. No obstante, debemos atender a algunas particularidades propias de las consonantes alemanas aisladas y al valor fonético que adquieren según el lugar que ocupen en la palabra.




    (B): su sonido es puramente labial al inicio de palabra, pero al final de palabra sonará como p.




    

      

        	

          Bad/baño




          (bat)


        



        	

          Dieb/sepulcro




          (diip)


        

      


    




    (C): ante las vocales a, o, u, sonará la k española, mientras que ante ä, e, i, y ö se pronunciará como ts.




    

      

        	

          Camping/camping




          (kampink)


        



        	

          Circa/cerca




          (tsirka)


        

      


    




    (D): al inicio de palabra suena como la d española, pero situada al final su sonido será el de una t.




    

      

        	

          dunkel/oscuro




          (dunkel)


        



        	

          Wand/pared




          (vant)


        

      


    




    (G): en principio de palabra se pronuncia como la g española de gala, en tanto que al final de palabra, después de las vocales a, o, u, sonará como una k.




    

      

        	

          Gabel/tenedor




          (gabel)


        



        	

          Zug/tren




          (tsuk)


        

      


    




    (H): puede ser aspirada o muda.




    Será aspirada en inicio de palabra o del segundo vocablo de una palabra compuesta, así como en voces de origen extranjero. Se pronuncia como la h inglesa en hello.




    

      

        	

          Hals/cuello


        



        	

          fabelhaft/fabuloso


        



        	

          Alkohol/alcohol


        

      




      

        	

          (hals)


        



        	

          (fabelhaft)


        



        	

          (alcohol)


        

      


    




    Será muda en el resto de los casos. (Situada entre vocal y consonante sólo sirve para alargar el sonido de la vocal precedente.)




    

      

        	

          Weh/dolor




          (vee)


        



        	

          wohnen/vivir




          (voonen)


        

      


    




    (J): sólo se encuentra al inicio de palabra, su pronunciación es muy semejante a la de la y española.




    jemand/alguien




    (yemand)




    (Q): siempre va seguida de la vocal u y suena como kw.




    Quelle/fuente




    (kwele)




    (R): existen tres formas diferentes de pronunciarla. Al principio de sílaba o después de consonante, sonará como la r española de rosa.




    

      

        	

          Rose/rosa


        



        	

          schreiben/escribir


        

      


    




    Situada al final de palabra y precediendo a consonante, su sonido apenas será perceptible.




    

      

        	

          für/para


        



        	

          hart/duro


        

      


    




    En la sílaba final átona -er, sonará fuertemente vocalizada.




    Lehrer/profesor




    (S): al principio de palabra y ante vocal, su sonido es más suave y vibrante que en español. Al final de palabra y después de vocal, suena como en español.




    

      

        	

          Sache/cosa




          Haus/casa


        



        	

          Reise/viaje




          Sand/arena


        

      


    




    (T): su pronunciación es muy similar a la española. (En las palabras de origen extranjero, seguida de una i suena como ts.)




    

      

        	

          Tante/tía




          Nation/nación




          (natsion)


        



        	

          Tod/muerte




          Patient/paciente




          (patsient)


        

      


    




    (V): suena como la f española.




    

      

        	

          Vogel/pájaro




          (fogel)


        



        	

          vier/cuatro




          (fiir)


        

      


    




    (W): se pronuncia como la v latina.




    

      

        	

          Welt/mundo




          (velt)


        



        	

          wer/quién




          (ver)


        

      


    




    (X): se pronuncia como el grupo cs en español.




    Hexe/bruja




    (hecse)




    (Z): se pronuncia como ts en español.




    

      

        	

          zehn/diez




          (tsen)


        



        	

          Kranz/corona




          (krants)


        

      


    




    Una vez hemos visto las peculiaridades de algunas consonantes aisladas, es interesante atender a la pronunciación de ciertos grupos de consonantes que aparecen con frecuencia en las palabras alemanas.




    (Ch): tiene tres sonidos distintos.




    Se pronuncia como la j española después de las vocales a, o, u.




    

      

        	

          Dach/tejado




          (daj)


        



        	

          auch/también




          (auj)


        

      


    




    Después de las demás vocales y de las consonantes l y r se pronuncia como un ch francesa, pero mucho más paladial.




    

      

        	

          Rechnung/cuenta


        



        	

          Märchen/cuento


        

      


    




    Al principio de palabra, seguida de a, o, u, l o r, suena como una k.




    

      

        	

          Chor/coro




          (kor)




          sechs/seis




          (seks)


        



        	

          Charakter/carácter




          (karakter)




          Fuchs/zorro




          (fuks)


        

      


    




    (Ck): se pronuncia como kk.




    Zucker/azúcar




    (tsukker)




    (Dt): suena como doble tt.




    Stadt/ciudad




    (statt)




    (Ng): su sonido es nasal y apenas se pronuncia la g.




    Engel/ángel




    (Ph): sólo encontraremos esta combinación en palabras de origen extranjero, y suena como una f.




    Phantasie/fantasía




    (fantasii)




    (Sch): su pronunciación es parecida a la ch francesa.




    Schatz/tesoro




    (schats)




    (Sp) y (St): al inicio de palabra suenan como schp y scht, respectivamente.




    

      

        	

          spät/tarde




          (schpet)


        



        	

          stehlen/robar




          (schteelen)


        

      


    




    (Ss): se pronuncia como la s castellana.




    

      

        	

          Messer/cuchillo


        



        	

          Wasser/agua


        

      


    




    (ß): su sonido es idéntico a la de la ss alemana y puede sustituirse por el grupo ss en casi todos los casos. Sólo existe una excepción: la ortografía alemana prescribe que se emplee siempre la letra ß, cuando la vocal anterior es larga.




    

      

        	

          Gruß/saludo


        



        	

          Straße/calle


        

      


    




    Si la vocal anterior es larga como en Straße (stra:se). Y si después de dos ss viene una t: müssen, pero mußt.




    (Th): suena como la t castellana, y sólo aparece en nombres propios o en algunas palabras de origen extranjero.




    

      

        	

          Mathilda/Matilde


        



        	

          Theater/teatro


        

      


    




    (Tsch): se pronuncia aproximadamente como la ch española.




    Deutsch/alemán




    (doich)




    (Tz): su sonido es el de ts.




    Satz/frase




    
La división de las palabras




    Para dividir las palabras deberá tenerse presente que:




    — Una consonante entre dos vocales se une a la segunda vocal: ma-chen/hacer.




    — Si entre dos vocales hay dos o más consonantes, sólo la última de ellas se une a la segunda vocal: Hil-fe/ayuda.




    — Los grupos ch, sch, ph, ss y th son inseparables y se unen a la vocal siguiente: wa-schen/lavar, Stra-ße/calle.




    — El grupo pf se separa después de vocal, pero es inseparable precedido de consonante: klop-fen/llamar.




    — El grupo ck no puede descomponerse nunca: Brü-cke/puente.




    — El grupo st puede separarse: Els-ter/urraca.




    — Las palabras compuestas, así como las de origen extranjero, se dividen atendiendo a los términos que las forman: war-um/porqué, Mikro-skop/microscopio.




    
La acentuación




    La falta de acentos ortográficos que indiquen la sílaba tónica de cada palabra puede constituir en un principio una dificultad para quien se dispone a aprender alemán. Y, si bien es cierto que una correcta entonación sólo puede conseguirse a base de constancia y práctica, existen un par de reglas que conviene respetar desde el primer momento y que nos ayudarán a lograr nuestros propósitos.




    Las palabras simples de dos o más sílabas constan de raíz y de una o más sílabas secundarias, las cuales pueden ser prefijos o sufijos. En estas palabras el acento tónico recae en la sílaba radical (raíz): Mál-er/pintor, Wá-gen/coche.




    Sin embargo, cuando aparece el prefijo -ant, siempre es este el que recibe el acento tónico: Ánt-wort/respuesta. Lo mismo ocurre en el caso de los sufijos -ei, -eien, -ieren, -ie en palabras de origen extranjero: reg-íeren/gobernar, Chem-íe/química.




    En las palabras compuestas el acento recae en la sílaba radical del primer vocablo componente: Háus-tür/puerta de la casa; en algunos casos el acento tónico recae en la sílaba radical de la segunda palabra, por ser esta la determinante: Jahr-zéhnt/década.




    
El uso de las mayúsculas y las minúsculas




    Su regulación se aproxima bastante a la del español. Sin embargo, existen ciertos puntos que merecen ser comentados, pues ya desde un primer momento habrán sido percibidos, quizá con extrañeza, por quienes se introducen ahora en el conocimiento del alemán.




    El punto más destacable e importante es que todos los sustantivos y todas aquellas palabras que sean utilizadas como tales dentro de la frase, deberán escribirse siempre con mayúscula: Mutter/madre, Vater/padre, Baum/árbol, das Nichts/la nada.




    Cuando se escriben cartas, los pronombres personales y posesivos que se refieran a la persona a la que nos estamos dirigiendo también deberán figurar en mayúscula a lo largo de todo el texto.


  




  

    
Lección II




    
El artículo




    El sustantivo deberá ir acompañado siempre por el artículo correspondiente. Puede decirse que artículo y nombre constituyen un bloque indisoluble en alemán.




    Determinado




    El artículo nos ofrece tres datos fundamentales sobre el sustantivo: género, número y caso.




    Los géneros gramaticales de la lengua alemana son tres: masculino (der), femenino (die) y neutro (das). Conviene memorizar siempre el sustantivo con su artículo, puesto que en algunos casos los géneros no se corresponden en español y alemán. Un ejemplo típico sería el caso de die Sonne/el sol y der Mond/la luna.




    El número puede ser singular o plural. Todos los sustantivos plurales adoptan, independientemente del género al que pertenezcan, el artículo die.




    El artículo, al igual que el sustantivo, el adjetivo y el pronombre, está sujeto en alemán a una alteración llamada declinación, que consta de cuatro casos: nominativo, genitivo, dativo y acusativo. Cada uno de estos casos nos da información sobre la función que cumplen estas palabras dentro de la frase, sin necesidad de preposiciones.




    Es muy importante aprender bien la declinación del artículo determinado, pues ello nos facilitará el estudio de la declinación de los sustantivos y de los adjetivos.




    

      

        	

           


        



        	

          SINGULAR


        



        	

          PLURAL


        

      




      

        	

           


        



        	

          Masc.


        



        	

          Fem.


        



        	

          Neutro


        



        	

           


        



        	

           


        



        	

           


        

      




      

        	

          N.


        



        	

          der


        



        	

          die


        



        	

          das /


        



        	

          el, la, lo


        



        	

          die /


        



        	

          los, las


        

      




      

        	

          G.


        



        	

          des


        



        	

          der


        



        	

          des /


        



        	

          del, de la, de lo


        



        	

          der /


        



        	

          de los, de las


        

      




      

        	

          D.


        



        	

          dem


        



        	

          der


        



        	

          dem /


        



        	

          al, a la, a lo


        



        	

          den /


        



        	

          a los, a las


        

      




      

        	

          A.


        



        	

          den


        



        	

          die


        



        	

          das /


        



        	

          el (al), la, lo


        



        	

          die /


        



        	

          los, las


        

      



    




    Indeterminado




    El artículo indeterminado tiene las siguientes formas:




    — Para el masculino: ein (se pronuncia ain).




    — Para el femenino: eine (se pronuncia aine).




    — Para el neutro: ein.




    — Carece de plural, pero las formas plurales se pueden expresar con los adjetivos numerales indefinidos einige/algunos, mehrere/varios.




    Se declina como el artículo determinado y sus desinencias son iguales a las de este último, exceptuando el nominativo del masculino, y el nominativo y acusativo del neutro.




    

      

        

          	

             


          



          	

            SINGULAR


          

        




        

          	

             


          



          	

            Masc.


          



          	

            Fem.


          



          	

            Neutro


          



          	

             


          

        




        

          	

            N.


          



          	

            ein


          



          	

            ein-e


          



          	

            ein


          



          	

            uno, una, un


          

        




        

          	

            G.


          



          	

            ein-es


          



          	

            ein-er


          



          	

            ein-es


          



          	

            de uno, de una, de uno


          

        




        

          	

            D.


          



          	

            ein-em


          



          	

            ein-er


          



          	

            ein-em


          



          	

            a/para uno, a/para una, a/para


          

        




        

          	

            A.


          



          	

            ein-en


          



          	

            ein-e


          



          	

            ein


          



          	

            a uno, a una, a uno


          

        



      




       




      

        

          

            	

               


            



            	

              PLURAL


            

          




          

            	

              N.


            



            	

              einig-e


            



            	

              algunos, algunas, algunos


            

          




          

            	

              G.


            



            	

              einig-er


            



            	

              de algunos, de algunas, de algunos


            

          




          

            	

              D.


            



            	

              einig-en


            



            	

              a/para algunos, a/para algunas, a/para algunos


            

          




          

            	

              A.


            



            	

              einig-e


            



            	

              (a) algunos, (a) algunas, (a) algunos


            

          



        


      


    




    
El verbo ser o estar. Tiempo presente




    El verbo sein, ser o estar, es un verbo auxiliar que se conjuga en presente de la siguiente forma:




    

      

        	

          ich bin


        



        	

          yo soy, estoy


        

      




      

        	

          du bist


        



        	

          tú eres, estás


        

      




      

        	

          er/sie/es ist


        



        	

          él/ella/ello es, está


        

      




      

        	

          wir sind


        



        	

          nosotros somos, estamos


        

      




      

        	

          ihr seid


        



        	

          vosotros sois, estáis


        

      




      

        	

          sie sind


        



        	

          ellos/ellas son, están


        

      




      

        	

          Sie sind


        



        	

          usted es, está; ustedes son, están


        

      


    




    Este verbo, como veremos más adelante, servirá también para formar los tiempos pasados de casi todos los verbos intransitivos, así como de los verbos que expresen estado o movimiento.




    
El adjetivo calificativo




    Hemos dicho que en alemán el adjetivo es declinable, al igual que el artículo, y normalmente se situará ante el sustantivo. Ejemplos:




    

      

        	

          der alte Mann


        



        	

          el hombre viejo


        

      




      

        	

          das nette Kind


        



        	

          el niño simpático


        

      


    




    Sin embargo, el adjetivo calificativo empleado como predicado del verbo sein no es declinable, es decir, permanece invariable. Ejemplos:




    

      

        	

          der Mann ist alt


        



        	

          el hombre es viejo


        

      




      

        	

          das Kind ist nett


        



        	

          el niño es simpático


        

      


    




    
Los pronombres personales




    En alemán el verbo requiere siempre un sujeto expreso y no es posible suprimir el sujeto de la oración, como ocurre a veces en español. Ejemplos:




    

      

        	

          ich bin jung


        



        	

          (yo) soy joven


        

      




      

        	

          sie ist blond


        



        	

          (ella) es rubia


        

      


    




    Siempre que conjuguemos un verbo, este deberá ir acompañado de los pronombres personales, que son los siguientes:




    

      

        	

          Primera persona:


        



        	

          ich, yo




          wir, nosotros


        

      




      

        	

          Segunda persona:


        



        	

          du, tú




          ihr, vosotros


        

      




      

        	

          Tercera persona:


        



        	

          er, sie, es / él, ella, ello




          sie / ellos, ellas




          Sie / usted, ustedes


        

      


    




    
Los casos de la declinación




    Nominativo




    El primer caso de la declinación corresponde al sujeto que lleva a cabo la acción, es decir, designa a la persona o cosa sobre la cual se emite un juicio.




    Para hallar el sujeto dentro de la frase podemos formular la pregunta ¿quién es el que es o hace algo? Ejemplo:




    

      

        	

          der Bleistift ist rot


        



        	

          el lápiz es rojo


        

      




      

        	

          der Hund ist ein Tier


        



        	

          el perro es un animal


        

      


    




    Genitivo




    El segundo caso de la declinación expresa la idea de relación o pertenencia. Para localizarlo dentro de la frase podemos formular la pregunta ¿de quién?, o ¿de qué? Ejemplo:




    

      

        	

          die Feder des Vaters ist neu


        



        	

          la pluma del padre es nueva


        

      




      

        	

          der Vogel des Kindes singt


        



        	

          el pájaro del niño canta


        

      


    




    Dativo




    El tercer caso de la declinación señala a la persona o cosa en que se cumple y termina la acción verbal. Lo localizaremos sin dificultad si preguntamos ¿a/para quién?, o bien ¿a/para qué? Ejemplo:




    ich gebe der Mutter einen Brief




    yo doy a la madre una carta




    Acusativo




    El último caso de la declinación indica la persona o cosa en la que recae directamente la acción del verbo. El término en acusativo responderá a la pregunta ¿a quién?, o ¿qué? Ejemplo:




    das Mädchen hat einen Bruder




    la chica tiene un hermano




    der Student kauft den Hut




    el estudiante compra el sombrero




    Nota: recordemos que los sustantivos deberán escribirse siempre con mayúscula. Como se habrá podido observar a través de todos los ejemplos esta regla nos beneficia, puesto que facilita la localización del sustantivo dentro de la frase.




    

      

        	

          DIÁLOGO


        

      




      

        	

          HANS:


        



        	

          Hallo!


        

      




      

        	

           


        



        	

          ¡Hola!


        

      




      

        	

          MONIKA:


        



        	

          Hallo! Wie geht es Ihnen!


        

      




      

        	

           


        



        	

          ¡Hola! ¿Cómo está usted?


        

      




      

        	

          HANS:


        



        	

          Gut. Und Ihnen!


        

      




      

        	

           


        



        	

          Bien, ¿y usted?


        

      




      

        	

          MONIKA:


        



        	

          Danke, auch gut. Wie heißen Sie?


        

      




      

        	

           


        



        	

          También bien, gracias. ¿Cómo se llama usted?


        

      




      

        	

          HANS:


        



        	

          Ich heiße Hans. Und Sie?


        

      




      

        	

           


        



        	

          Me llamo Juan. ¿Y usted?


        

      




      

        	

          MONIKA:


        



        	

          Mein Name ist Monika. Ich komme aus Hamburg.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Mi nombre es Mónica. Soy de Hamburgo.


        

      




      

        	

          HANS:


        



        	

          Ich komme aus Köln, aber ich studiere in Hamburg.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Yo soy de Colonia, pero estudio en Hamburgo.


        

      




      

        	

          MONIKA:


        



        	

          Was studieren Sie?


        

      




      

        	

           


        



        	

          ¿Qué estudia?


        

      




      

        	

          HANS:


        



        	

          Ich studiere Medizin.


        

      




      

        	

           


        



        	

          Estudio medicina.


        

      




      

        	

          MONIKA:


        



        	

          Es hat mich gefreut, Sie kennen zulernen. Auf Wiedersehen!


        

      




      

        	

           


        



        	

          Tanto gusto de haberle conocido. ¡Adiós!


        

      




      

        	

          HANS:


        



        	

          Auf Wiedersehen! Bis Bald!


        

      




      

        	

           


        



        	

          ¡Adiós! ¡Hasta pronto!


        

      



    




    Nota: el uso de la forma de cortesía Sie/usted está mucho más generalizado en alemán que en español, y se impone al iniciar el trato con cualquier persona.




    
Ejercicios




    I. Colocar en estas frases el pronombre que corresponda:




    

      

        	

          1.


        



        	

          ..........................


        



        	

          ist krank/enfermo


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          ..........................


        



        	

          sind böse/enfadado


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          ..........................


        



        	

          bind müde/cansado


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          ..........................


        



        	

          bist dumm/tonto


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          ..........................


        



        	

          seid zufrieden/contento


        

      


    




    II. Colocar el verbo sein en la forma correcta:




    

      

        	

          1.


        



        	

          Wir


        



        	

          ..........................


        



        	

          hier/aquí


        

      




      

        	

          2.


        



        	

          Du


        



        	

          ..........................


        



        	

          spanisch/español


        

      




      

        	

          3.


        



        	

          Sie


        



        	

          ..........................


        



        	

          reich/rico


        

      




      

        	

          4.


        



        	

          Ich


        



        	

          ..........................


        



        	

          jung/joven


        

      




      

        	

          5.


        



        	

          Ihr


        



        	

          ..........................


        



        	

          arm/pobre
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